




AVERTISSEMENT :

LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
L’ASSEMBLAGE DU LIT. GARDER LE MANUEL 
POUR UNE UTILISATION FUTURE.

AVERTISSEMENT : 
le non-respect des avertissements et des instructions 
d’assemblage peut conduire à une blessure grave ou 
à la mort.

AVERTISSEMENT:
Ne retirer aucune vis à bois pendant le 
désassemblage normal du lit à barreaux.

GARANTIE D’UN AN :

Avant de placer l’enfant dans le produit, les par-
ents doivent s’assurer que l’environnement dans 
lequel il se trouvera est sécurisé en procédant à 
une vérification régulière de la bonne installation 
de chaque composant.
�‡���1�H���S�D�V���X�W�L�O�L�V�H�U���O�H���O�L�W���V�L���Y�R�X�V���Q�¶�r�W�H�V���S�D�V���F�D�S�D�E�O�H���G�H���V�X�L�Y�U�H���O�H�V���L�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V��
qui l’accompagnent à la lettre.
�‡���/�H�V���Q�R�X�Y�H�D�X���Q�p�V���S�H�X�Y�H�Q�W���V�X�I�I�R�T�X�H�U���V�X�U���X�Q�H���O�L�W�H�U�L�H���G�R�X�F�H�����1�H���M�D�P�D�L�V��
ajouter d’oreiller, de couvre-pied piqué ou de garniture sous un enfant.
�‡���3�R�X�U���U�p�G�X�L�U�H���O�H�V���U�L�V�T�X�H�V���G�H���6�0�6�1�����O�H�V���S�p�G�L�D�W�U�H�V���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�H�Q�W���G�H��
placer les nouveau-nés en bonne santé sur le dos pendant le sommeil à 
�P�R�L�Q�V���G�¶�r�W�U�H���F�R�Q�V�H�L�O�O�p���D�X�W�U�H�P�H�Q�W���S�D�U���Y�R�W�U�H���P�p�G�H�F�L�Q��
�‡���/�H�V���I�L�F�H�O�O�H�V���S�H�X�Y�H�Q�W���F�D�X�V�H�U���X�Q�H���V�W�U�D�Q�J�X�O�D�W�L�R�Q�������1�H���S�D�V���S�O�D�F�H�U���X�Q���R�E�M�H�W��
contenant des ficelles à l’exemple des ficelles de capuchon ou des cordes 
de sucettes, autour du cou d’un enfant. Ne pas suspendre des ficelles 
au-dessus du lit ou attacher des ficelles aux jouets.
�‡���$�I�L�Q���G�H���S�U�p�Y�H�Q�L�U���W�R�X�W�H���V�W�U�D�Q�J�X�O�D�W�L�R�Q�����E�L�H�Q���V�H�U�U�H�U���W�R�X�W�H�V���O�H�V���S�L�q�F�H�V��
�G�¶�D�W�W�D�F�K�H�V�����/�H�V���Y�r�W�H�P�H�Q�W�V���R�X���O�¶�H�Q�I�D�Q�W���S�R�X�U�U�D�L�H�Q�W���r�W�U�H���S�U�L�V���D�X���S�L�q�J�H���S�D�U���G�H�V��
�S�L�q�F�H�V���G�¶�D�W�W�D�F�K�H�V���G�H�V�V�H�U�U�p�H�V��
�‡���1�(���3�$�6���S�O�D�F�H�U���O�H���O�L�W���S�U�q�V���G�¶�X�Q�H���I�H�Q�r�W�U�H���R�X���G�¶�X�Q�H���S�R�U�W�H���I�H�Q�r�W�U�H���G�R�Q�W��
l’enfant pourrait se saisir des cordes de stores ou de rideau et s’étrangler.
�‡���1�H���S�D�V���P�H�W�W�U�H���G�D�Q�V���O�H���O�L�W���R�X���j���S�U�R�[�L�P�L�W�p���G�H���F�H�O�X�L���F�L���G�H�V���F�R�U�G�H�V�����F�R�X�U�U�R�L�H�V��
ou objets semblables qui risqueraient de s’enrouler autour du cou de 
l’enfant.
�‡���/�R�U�V�T�X�¶�X�Q���H�Q�I�D�Q�W���H�V�W���F�D�S�D�E�O�H���G�H���V�H���W�H�Q�L�U���G�H�E�R�X�W�����P�H�W�W�U�H���O�H���P�D�W�H�O�D�V���j���V�D��
position la plus basse et retirer la bordure de protection, les grands jouets 
ou tout autre objet dont l’enfant pourrait se servir pour sortir du lit.
�‡���/�R�U�V�T�X�¶�X�Q���H�Q�I�D�Q�W���H�V�W���F�D�S�D�E�O�H���G�H���V�R�U�W�L�U���G�X���O�L�W���R�X���P�H�V�X�U�H���S�O�X�V���G�H���������F�P����
l’utilisation du lit n’est plus nécessaire.
�‡���3�U�R�F�p�G�H�U���j���X�Q�H���Y�p�U�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�X���S�U�R�G�X�L�W���S�R�X�U���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�H���P�D�W�p�U�L�H�O��
�H�Q�G�R�P�P�D�J�p�����M�R�L�Q�W�X�U�H�V���G�H�V�V�H�U�U�p�H�V�����G�H�V���S�L�q�F�H�V���P�D�Q�T�X�D�Q�W�H�V���R�X���G�H�V���E�R�U�G�V��
�F�R�X�S�D�Q�W�V���D�Y�D�Q�W���H�W���D�S�U�q�V���O�¶�D�V�V�H�P�E�O�D�J�H���H�W���I�U�p�T�X�H�P�P�H�Q�W���S�H�Q�G�D�Q�W���O�¶�X�W�L�O�L�V�D�W�L�R�Q����
�1�H���S�D�V���X�W�L�O�L�V�H�U���O�H���O�L�W���V�L���G�H�V���S�L�q�F�H�V���V�R�Q�W���P�D�Q�T�X�D�Q�W�H�V�����H�Q�G�R�P�P�D�J�p�H�V���R�X��
�F�D�V�V�p�H�V�����1�H���S�D�V���V�X�E�V�W�L�W�X�H�U���X�Q�H���S�L�q�F�H���j���X�Q�H���D�X�W�U�H�����&�R�Q�W�D�F�W�H�U��MDB 
FAMILY���S�R�X�U���O�H���U�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�H�V���S�L�q�F�H�V���H�W���G�X���P�D�Q�X�H�O���H�Q���F�D�V���G�H���E�H�V�R�L�Q��
�‡���1�(���3�$�6���X�W�L�O�L�V�H�U���G�H�V���P�D�W�H�O�D�V���j���H�D�X���D�Y�H�F���F�H���O�L�W��
�‡���3�R�X�U���O�H�V���O�L�W�V���p�T�X�L�S�p�V���G�H���W�U�D�Y�H�U�V�H�V���j���G�H�Q�W�X�U�H�����U�H�P�S�O�D�F�H�U���O�H�V���W�U�D�Y�H�U�V�H�V���j��
dentures au cas où elles sont endommagées, cassées ou desserrées.
�‡���(�Q���F�D�V���G�H���U�H�P�L�V�H���H�Q���p�W�D�W�����X�W�L�O�L�V�H�U���X�Q���S�U�R�G�X�L�W���Q�R�Q���W�R�[�L�T�X�H���H�W���U�H�F�R�P�P�D�Q�G�p��
pour les enfants.

�‡���1�H���M�D�P�D�L�V���X�W�L�O�L�V�H�U���G�H���J�U�D�Q�G�V���V�D�F�V���H�Q���S�O�D�V�W�L�T�X�H���R�X���W�R�X�W���D�X�W�U�H��
film plastique comme couverture de matelas, car ils peuvent 
entrainer une suffocation.
�‡���/�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V���S�H�X�Y�H�Q�W���V�X�I�I�R�T�X�H�U���G�D�Q�V���O�H�V���H�V�S�D�F�H�V���H�Q�W�U�H���O�H�V��
�F�{�W�p�V���G�X���O�L�W���j���E�D�U�U�H�D�X�[���O�R�U�V�T�X�H���Y�R�X�V���X�W�L�O�L�V�H�]���X�Q���W�U�q�V���S�H�W�L�W��
matelas.
�‡���5�H�V�S�H�F�W�H�U���W�R�X�V���O�H�V���D�Y�H�U�W�L�V�V�H�P�H�Q�W�V���S�U�p�V�H�Q�W�V���V�X�U���W�R�X�V���O�H�V��
produits d’un berceau.
�‡���6�¶�D�V�V�X�U�H�U���T�X�H���O�H�V���F�{�W�p�V���G�X���O�L�W�����G�D�Q�V���O�H���F�D�V���R�•���O�¶�H�Q�I�D�Q�W���\���H�V�W��
laissé sans surveillance, sont bien enclenchés ou verrouillés à 
la position appropriée.
�‡���/�H���P�D�W�H�O�D�V���X�W�L�O�L�V�p���D�Y�H�F���F�H���O�L�W���Q�H���G�R�L�W���S�D�V���D�Y�R�L�U���S�O�X�V���G�H���������F�P��
d’épaisseur et doit avoir une longueur et une largeur telles que 
l’espace entre le matelas et les côtés du lit ne dépassent pas 3 
cm lorsque le matelas est poussé dans un coin quelconque du 
lit.

Nous remplacerons toute pièce manquante au 
moment de l’achat ou tout matériel défectueux 
pendant la première année suivant la date 
d’achat. Veuillez garder votre reçu pour que 
nous soyons capables de répondre à vos 
demandes. Cette garantie couvre uniquement 
les nouveaux produits dans leurs emballages 
d’origines et le propriétaire initial et n’est pas 
transférable. Elle ne couvre pas les modèles 
utilisés, de seconde main ou de démonstra-
tions.

Cette garantie ne couvre pas les pièces 
endommagées ou défectueuses résultantes 
de l’installation ou de l’assemblage, d’une 
usure normale, d’un abus, d'une négligence, 
d'une utilisation impropre ou d'une altération 
de la finition, du design, et du matériel du lit à 
barreaux. Les droits spécifiques de cette 
garantie reconnus par la loi pourront varier 
d’un état à l’autre. Certains états ne donnent 
aucune exclusion ou limitation aux dommages 
indirects. D’autres ne mettent aucune limitation 
sur la durée établie d’une garantie.



Rangement: 

Soin et Nettoyage :

L’enregistrement de votre produit est plus facile 
qu’avant. Vous pouvez enregistrer votre produit sur 
notre site Internet : www.themdbfamily.com

SI VOUS SOUHAITER COMMANDER DES 
PIÈCES MANQUANTES OU DES RECHANGES, 
BIEN VOULOIR VISITER NOTRE SITE : 
WWW.THEMDBFAMILY.COM

OU ENCORE NOUS CONTACTER PAR 
COURRIER A L’ADRESSE :
MDB FAMILY
855 WASHINGTON BLVD.
MONTEBELLO, CA 90640

revised09MAY2011

• Les pins prennent de la moisissure en fonction de 
l’ajustement de l’air par rapport aux grands changements 
enregistrés dans la température et l’humidité de la pièce. 
Par conséquent, il est préférable de placer votre matériel 
loin de la chaleur et des installations de conditionnements 
de l'air.
• La lumière du soleil n’est pas appropriée pour les équipe-
ments en bois massif et une exposition prolongée à des 
rayons intenses peut décolorer la finition. N’exposez pas 
votre produit à un ensoleillement direct pendant une 
longue durée. De même que sur tout bon matériel, les 
taches se répandent immédiatement.

• Ne pas gratter ou écailler la finition. Ne pas utiliser de 
produit abrasif pour le nettoyage. Utiliser un savon doux et 
un tissu léger pour le nettoyage, rincer et sécher 
minutieusement et complètement. Si vous procédez à une 
nouvelle finition du produit, assurez-vous d’utiliser un 
produit non toxique recommandé pour les enfants. Une 
nouvelle finition du produit annule la garantie. 

Registering your product is even easier than
before. You can register your product on our 
website at : www.themdbfamily.com

IF YOU WOULD LIKE TO ORDER 
REPLACEMENT OR MISSING PARTS 
PLEASE VISIT US AT:
WWW.THEMDBFAMILY.COM

OR YOU CAN CONTACT US BY MAIL:
MDB FAMILY
855 WASHINGTON BLVD.
MONTEBELLO, CA 90640

Storage:
•

Care and Cleaning:

   Pine woods exchange moisture with the air 
adjusting to major changes in room temperature 
and humidity. Therefore, it is best to place your 
furniture away from heating or air-conditioning 
vents. 
   Sunlight is not friendly to solid wood furniture 
and prolonged direct exposure to harsh sunlight 
can discolor the finish. Be careful not to place 
your furniture in direct sunlight for extended 
periods of time. As with all your fine furniture, blot 
up spills immediately.

•

    Do not scratch or chip the finish. Do not use 
abrasive chemicals for cleaning. Clean with 
mild soap on a soft rag. Rinse and dry 
thoroughly.  If you ever refinish this furniture, 
be sure to use only a non-toxic finish specified 
for children’s products. If you choose to refinish 
this furniture, the warranty will be voided.

•



Do not overtighten.
Ne pas trop serrer.

  Crib (3201) - Daybed conversion assembly
Lit à barreaux  (3201) - Assemblage pour la conversion en lit de jour

The guard rail can be installed with the panel 
facing the left or the right.

The illustration shows the guard rail with the 
panel to the left .

Recheck all screws and bolts to be sure 
they are fastened securely.

La balustrade peut être installée avec la 
partie supérieure située soit à gauche ou 
à droite.

Le dessin montre la balustrade fixée vers 
la gauche. 

Assurez-vous que tous les boulons 
soient solidement fixés.

B

Front Rail
Traverse avant 

B

B

T. Guard rail     T. Balustrade

I

I
I

I

Step 1.)
Detach the front rail by removing 
4 B bolts. And move the spring 
frame to the lowest level.
Étape 1.)
Démonter la traverse avant en 
enlevant les boulons représentés
par les lettres B. Placer le support 
de matelas au niveau le plus bas.

Step 2.)
Install the guard rail using 4 bolts I.
Étape 2.)
Fixer la balustrade en utilisant 
quatre boulons I.

J     I

T

I     J

T

B

* All of the parts and hardware you will need are supplied with the crib at the time of purchase.
* Toutes les pièces et le matériel dont vous aurez besoin 
sont fournis avec le lit au moment de l’achat.

page 10



Le lit doit être utilisé avec un matelas aux dimensions régulières devant mesurer
51 5/8 " (1310 mm) en longueur, 27 ¼" (690mm) en largueur et 4" (100 mm)

d'épaisseur et ne pas dépasser 6" (152 mm).

The intended user's minimum age must be at least 15 months old and maximum
weight must not exceed 50 lbs (22.7 kg).

L'enfant doit être âgé de 15 mois au moins et le poids maximal ne doit pas être 
supérieur à 50 livres (22.7 kg).

WARNING :

AVERTISSEMENT : 
Le non-respect des avertissements et des instructions d’assemblage peut 
conduire à la mort suite à un piégeage ou une strangulation.

Failure to follow these warnings and the assembly instructions could result in 
serious injury or death from entrapment or strangulation.
DO NOT place bed near windows where cords from blinds or drapes may strangle a child. DO NOT place 
items with a string, cord, or ribbon, around a child’s neck, such as a hood strings or pacifier cords. DO NOT 
suspend strings over a toddler bed for any reason. If guard rails are used as the mattress containment 
means, guard rails provided must be used to avoid the formation of a gap between the mattress and the bed 
that could cause an entrapment.

The mattress intended for use on the bed shall be a full-size mattress having
minimum dimensions of 51 5/8 " (1310 mm) in length, 27 ¼"(690 mm) in width

and 4" (100 mm) inthickness and not exceeding 6" (152 mm).

Ne pas placer un lit devant une fenêtre dont les cordes des stores ou rideaux pourraient étrangler un enfant. 
Ne pas placer un objet contenant des ficelles à l’exemple des ficelles de capuchon ou des cordes de 
sucettes, autour du cou d’un enfant. Ne pas suspendre des ficelles au-dessus du lit d’enfant quel qu’en soit 
la raison. Si les balustrades sont utilisées comme des moyens de confinement du matelas, les balustrades 
fournies doivent être utilisées de manière à éviter la formation d’un espace entre le matelas et le lit car, 
l'enfant pourrait être pris au piège dans cet espace.
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*For all 4 in 1 cribs, please contact a retailer to order your full size adult wooden bed rails
 for your full size bed conversion.

Barrel Nut (8)     Ecrou à portée cylindrique (8) 3” Bolt (8)     Boulon 3’’ (8)    

HARDWARE    MATERIEL

*Contacter votre détaillant pour l’achat de traverses pour grand lit en bois pour la conversion
aux dimensions régulières.

Bolt
Boulon

Metal cap
Calotte

métallique

Outer side Inner side

  Conversion Rails (4799- Sold Separately) Assembly Instructions

Traverses de conversion (4799- vendues  séparément)  Instructions d’assemblage

Step 1.)
Remove the side panel assemblies and bolts with metal caps at 
the legs.
Étape 1.)
Retirer les panneaux latéraux et boulon avec calottes métallique 
les trous dans des quatre jambes.

Step 2.)
Attach the conversion rails as shown using eight 3” bolts and 
barrel nuts.
Étape 2.)
Joindre les traverses de conversions tels que illustrés en 
utilisant huit (8) boulons 3’’ et écrous à portée cylindrique.

Nous remplacerons toute pièce manquante au 
moment de l’achat ou tout matériel défectueux 
pendant la première année suivant la date 
d’achat. Veuillez garder votre reçu pour que 
nous soyons capables de répondre à vos 
demandes. Cette garantie couvre uniquement 
les nouveaux produits dans leurs emballages 
d’origines et le propriétaire initial et n’est pas 
transférable. Elle ne couvre pas les modèles 
utilisés, de seconde main ou de démonstra-
tions.

Cette garantie ne couvre pas les pièces 
endommagées ou défectueuses résultantes 
de l’installation ou de l’assemblage, d’une 
usure normale, d’un abus, d'une négligence, 
d'une utilisation impropre ou d'une altération 
de la finition, du design, et du matériel du lit à 
barreaux. Les droits spécifiques de cette 
garantie reconnus par la loi pourront varier 
d’un état à l’autre. Certains états ne donnent 
aucune exclusion ou limitation aux dommages 
indirects. D’autres ne mettent aucune limitation 
sur la durée établie d’une garantie.
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